Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

marakata maNi-varALi 

In the kRti 'marakata maNi varNa' - rAga varAIi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja pleads with Lord not to forget him and treat him as a son. 

P marakata maNi VarNa rAma nannu 

maravaka nA(y)anna 

A parama 2 purusha 3 binna brOvumu 

dEvara SaraN(a)nukonna (marakata) 

C varabhaktasu-parNavAhana 

karuNA Vasa pUrNa 
dharaNi tanayak(u)nna prEma rasamu 
5 tyAgarAjuk(I)(y)anna (marakata) 

Gist 

O Emerald hued Lord rAma! O My Father! 

O Supreme Lord! O My God! 

O Lord who has beautiful winged garuDa - a great devotee - as Your 
vehicle! O Lord replete with feeling of compassion! 

Please protect me guiddy. 

Please do not forget me - who has sought refuge in You. 

Deign to give this tyAgarAja the same kind of feeling of love which sltA 
has towards You. 

Word-by-word Meaning 

P O Emerald (marakata maNi) hued (varNa) Lord rAma! Please do not 
forget (maravaka) me (nannu), O My (nA) Father (anna) (nAyanna) ! 

A O Supreme (parama) Lord (purusha)! Please guiddy (binna) proted 
(brOvumu) me, O My God (dEvara) ! 

O Emerald hued Lord rAma! O My Father! Please do not forget me - who 
has sought (anukonna) refuge (SaraNu) (SaraNanukonna) in You. 



C O Lord who has garuDa - beautiful winged (su-parNa) - a great (vara) 
devotee (bhakta) - as Your vehicle (vAhana) ! O Lord replete (pUrNa) with feeling 
(rasa) of compassion (karuNA) ! 

O My Father (anna)! Deign to give (!) this tyAgarAja (tyAgarAjuku) 
(tyAgarAjuklyanna) the same kind of feeling (rasamu) of love (prEma) which 
sltA - daughter (tanayku) of Earth (dharaNi) - has (unna) (tanayakunna) towards 
You; 

O Emerald hued Lord rAma! Please do not forget me, O My Father! 


Notes - 
Variations - 

1 - varNa - varNA. 

2 - purusha- purushA. 

5 - tyAgarAjuklyanna- tyAgarAjuklvanna. 

References - 
Comments - 

3 - binna - This is how it is given in all the books. Here, the word means 
'guiddy'. However, according to Telugu Dictionary, 'birana', 'birina', 'binne', are 
the words which mean 'guickly'. 

4 - rasa - the two occurrences 'karuNa rasa' and 'prEma rasa' refer to 
emotional feelings which are part of nava rasa. 

Devanagari 

T T. TrftJj o|iit TFT RiJ 

wsFo ^(^r)?r 
3t. wr fe 

(r) 

^T. RT TO TOR 

°h<> u ll TR TOT 

C\ 

R#T cH(R)TOT TRR 
rq'niTR(^t)(R)?r (R) 

English with Special Characters 

pa. marakata mani varna rama nannu 
maravaka na(ya)nna 
a. parama purusa binna brovumu 
devara sara(na)nukonna (ma) 
ca. vara bhakta suparna vahana 



karuna rasa purna 

dharani tana(ya)kunna prema rasamu 
tyagaraju(ki)(ya)nna (ma) 

Telugu 

£>. £>6 cp<3j 

£3 cL 

€5. £>d<3o (85^^j)^5oo 

c§<£6 ^d(ea)&§^^ (s5o) 

£>. £6 a5d £o£>6 ap£p;6 

* -° £3 

ddossp S^j°6 

66c§ e$j6(d6o)&j6^ (1b£o 6 &£oj 
©^gdcPS3 ;> (i)(c&)^ (o5a) 

Tamil 

U. LDIJffifg LD65ofl QJ[ti0®T IJfTLD [fripgTgni 
LDijoja r5rT(uj)<oOT(oOT 
UIJLD l_|0(5^j I_S1 3 <oOTioOT U 3 GlJ[T(5I|(Lp 

Gf5 3 ojij 0Uij(6®r)gijQ<sn'(offTioffT (ld) 

ff. QJIJ U 4 f5f5 <5TU"D-U 11(5557 SUfTSyDioffT 
<50<S55TrT IJ6W y,(Tio55T 
f5 4 IJ65cfl ^6ffT(lLl)0(o5TioffT LjGrTLD IJ6TU(Lp 

^UJITcg5 3 ljrT^ _ D(^)(Uj)<oQTio?rT (ld) 

LDijafg LDsoofl ajsOTisrorrT, £§lijrrLDrr! CT6ffT«n65T 
LDrDffiffidG^^ CT65Tgj ^rjan^GLu! 

urrLbQurr0GGrr! offlanijoffld arruunLULLiLuiT^ 

^lanrosurr! errsrorar)i_rB^ 

CT65T«n0iT LDpaarrG^, CTSffTgj a;ri>ensjGiLJ ! 

Lorres LDswsfl ajswrssijrn, @ijrTLDn! 

■fljurijfg Q^rr£Mri_e5T / ^Lp^luj #lrD@ani_GujrT0fT surr«0iTG«iT! 
ffi0«nswjr rreLD [0«nprBG^rTG«iT! 

L|QSlLDffi(sr5ffi@ te_65T«ifli_Lb) 2_<srTGn arr^d) ijas^arnasr, 

^ujrrsijiTffspffig, ^erfluurTuj, sjrj>ensjGiu! 

LDijafg ldskA ajsrorsrorrT, ^irruLDn! gtsotsthsot 
LDjDasrrGa^ CTsn'Sji apan^Giu! 


#ljl)rB^ Q^rrsrori_e5T - ^Lp^lLU #)rD@ani_GujrTeffT - S0i_65r 



ffi0«nsror ijffLD, arr^d) rrai_b - rTjajrrarEjasTT ctotuu^ld ^sroriis^lasTT 
i_]<afflLDffi<srT - .fans; 


Kannada 

qa j. dod^d dod) dd 05)dD dob, 

E3 

dodd?! j3s(ai))^ 
w. dddo ^cbd £)^ ddp^doa 
dedd dd(c8)doiQd l (db) 
d. dd d?j d)dd o35)Sod 

‘ -o CS 

^dbs^c) c3ro cAjjc)c3 

q3dd> dd(o±))d^ d^edo dddoa 
ss 6 dD3&iD(&e)(o±))^ (do) 

Malayalam 

nj. larodBoffi) a&rnl Qj( 06 nr) aoa nonmj 

fflCOQJdft. CDO(CQ))om 

ora. oJOffl ojjo^nad 6n/lnm G(6njociijaj 
G(3cu(o ao(o(6nr))cDj6)cft.onnr) (a) 

dJ. CU(0 (gdB«5) CrU^oJ(56TD OJOoDCD 

dft.ra^ 6 nr )0 rocru oj^a&m 

CD©6nr)1 (ocT)(cn))cft.^om G(oJa acrua^ 

(oj ) o(/)(oos^(dft. 0 l)(oQ))om (a) 

Assamese 

^i. ?K ^ 

jttgdr 

W. Gsft^J 

CW 00 

M ^pK 
4>4 jC tT 

rff v3p)ffT C2T5T W[ 

^rr^Rt^(#)Gi)JT oo 



Bengali 

^ff=f ?TPT Pf[ 

mom 

v5T. ^fsPT GJl^J 

CW C^r) 

U. <TsT W& SpK <Tp 
^?FtT ^T ‘ 5 J c f 
Sf#T vsp)ffT C2PT ^PJ 
^n?ffi%(#t)GJ)fr ftT) 

Gujarati 

H. H?5ct H[$L c[io[ ?LH *1% 
H?c[5 cu(U)$l 
^H.. H?H HW (o-L^L Qilq.H 
e.q.? ?L?(i?L)<n.shi (H) 

*1. q.? CHScl %Hl?[ qL64 

5 ^ 10 LL ui?[ 

U?[$L cM(U)5$l VlH ?£LH 
c4L°L? l^(il) (4)$l (H) 

Oriya 

9- 91QQQ 9lll Q9 QI91 ftft 

<k 

91QQQ ftlOCftft 
21- 9Q91 9Q9 ftft 6ftlQ91 

ex ex n —i ex ex 

6GQQ ftQ(<§1)ft6Qlft (91) 

ex n 

ft- QQ QQ 099 Qlftft 

ex 

QQ€1I Q0 99 

CX Os 

9Q9 Gft(ft,)9ft 6991 Q991 

ex n —i ex 

GHIftQIQCQIXftftft (91) 



Punjabi 

u. m^3 7-rfe 

»f. ire>r yyn fers %y 
73^)?vfe (k) 

grr y^s 

wfe 3^(sr)°fe y>r 3 tth 
3^TW T H(^t)(^)33 (h) 



